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ЛАТИНСЬКА І ГРЕЦЬКА МОВИ В ТЕРМІНОЛОГІЇ МАТЕМАТИКИ:  
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ПРОЦЕСИ 

У роботі обґрунтовано значення латинської  

і грецької мови  у термінології математики; 

поінформовано про лексико-семантичні процеси 

в мові математики: полісемію, омонімію, сино-

німію і антонімію; звернено увагу на процеси 

термінологізації, детермінологізації і ретермі-

нологізації у математичній термінології. 
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німія; антонімія; термінологізація; детерміно-

логізація; ретермінологізація.  

 

Постановка проблеми. Вивчення і дос-

лідження будь-якої галузі науки, техніки, 

політики, культури і мистецтва  неможливе 

без знань наукової термінології, без  знань 

латинської й грецької мов, які є підґрунтям 

термінологій багатьох галузей наук  і якими 

з давніх-давен послуговується людство. 

Об’єкт дослідження – латинські і гре-

цькі терміни в математиці. 

Мета дослідження – поінформувати 

про особливості лексико-семантичних про-

цесів у термінології математики. Це й зу-

мовило конкретні завдання, серед яких: 

1) розглянути процеси полісемії, омонімії, 

синонімії, антонімії в математичних термі-

нах; 2) зауважити на мовних процесах те-

рмінологізації, детермінологізації та ретер-

мінологізації  в математичній термінології. 

Джерелом фактичного матеріалу стали 

терміни математики з латинської і грецької 

мов, дібрані зі словників іншомовних слів, 

словників математичної термінології , на-

вчальних посібників і підручників для ЗВО 

України [1–10].  

Виклад основного матеріалу. І.П. Ющук 

зауважує, що «грецькі слова в українську 

мова ввійшли ще до прийняття християнс-

тва внаслідок безпосередніх контактів між 

носіями обох мов… Латинські слова стали  

проникати в українську мову в Х-ХI ст.» 

[11, с. 204–205].  

Латинські і грецькі математичні терміни  

складають шар  інтернаціональної лексики;  

пристосовуючись до фонетичних і грама-

тичних законів української мови,  вони 

збагачують її, не сприймаючись за чужорі-

дні. 

Загальномовні лексико–семантичні про-

цеси (полісемія, омонімія, синонімія, анто-

німія) також мають місце в термінології 

математики, бо вона є рухомим шаром 

лексичної системи загальнонародної украї-

нської мови, який не порушує законів і 

принципів функціонування термінів у мові 

науки. Доведемо сказане на прикладах. 

Так, у складі математичних термінів–

полісемантів може набувати вияву галузе-

ва багатозначність: графік – екон. (г. виро-

бничий), – матем. (г. відображення), – фін. 

(г. інвестиційний), – геол. (г. прохідниць-

кий).  

Ще приклади: декремент (біол., кіб., ма-
тем., фіз.); детермінант (біол., матем., 
техн.); дуга (біол., матем., техн., астрон., 
геол.); абстракція (матем., філос., філолог.) 
тощо [2].  

Терміни математики набувають конкре-
тизації завдяки словотвірним зв’язкам. 
Порівняймо: дефект – д. кутовий (матем.), 
д. деревини (біол.), д. гартівний (мет.), д. 
освітленості (астрон.), д. програмно-
чутливий (кіб.), д. розвитку (мед.), д. три-
кутника (матем.)  

Значення термінів з інших галузей мо-
жуть зумовлюватись процесами метоніміч-
ного й метафоричного перенесення, а 
явище полісемії в термінології науки нейт-
ралізується в контексті галузевих терміно-
логій.  
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Омонімія в термінології математики в 

багатьох випадках є продовженням полі-

семії, а саме – перетворення багатозначно-

сті слова на самостійні слова, значення 

яких у різних галузевих термінологіях на-

буває розмежування: 

Дельта1 мат., техн., фіз. (дельта); д. 

амплітуди мат. (дельта амплитуды); д.-

деревина техн. (дельта-древесина); д.-

залізо фіз. (дельта-железо); д.-промені фіз. 

(дельта-лучи); д.-часточка фіз. (дельта-

частица). 

Дельта2 фін. (дельта); д.-коефіцієнт (де-

льта-коэффициент). 

Дельта3 геогр. (дельта); д. річки (дельта 

реки) [12, с. 58]. 

У математичній термінології існують си-

нонімічні пари, серед яких:  

1) один термін питомий, а другий – за-

позичений: експоненціальна функція (лат. 

expono – виставляю напоказ) – показникова 

функція; конформне відображення (лат. 

conformis – подібний, відповідний) – рівно-

кутне відображення; головна діагональ 

визначника (грец. Διαγώνιος) – головна  діа-

гональ детермінанта (грец. Διαγώνιος і 

лат. determinans (determinantis); бінарний 

(грец. νομή – частина, частка) – двійковий;  

2) два терміни запозичені: елімінування 

(лат. elimino) – елімінація (лат. eliminatio); 

ромбоїд (грец. Ρομβοειδής) – паралелограм 

(грец. παραλλήλόγραμμον, від παράλληλος – 

паралельний і γραμμή);  

3) синоніми-дублети, що виникають як 

наслідок чергування голосних і приголос-

них, або коли голосні і приголосні випада-

ють або їх додають: ангармонійність – ан-

гармонічність, аксіома ймовірностей – ак-

сіома імовірностей;  

4) існування на синхронному рівні пов-

ного і короткого варіантів терміна, сюди ж 

гуртуємо утворені від інших мов, напри-

клад: cosec(х) – косеканс; або від прізвищ: 

Аі(х) – функція  Д.В.Ейрі; ZF – аксіоми Цер-

мело-Френкеля теорії множин тощо. 

Антонімія, що виступає в термінології 

математики як принцип найменування 

понять протилежного змісту, характерна 

для загальнонаукових термінів і найчасті-

ше реалізується двома типами: 1) лексич-

ним (плюс – мінус; диференціал – інтеграл) 

і 2) словотворчим (градієнт – антиграді-

єнт, куб – антикуб, квадрат – антиквад-

рат, симетрія –асиметрія, контурний – 

безконтурний, стабільність – нестабіль-

ність, макроструктура – мікрострукту-

ра). 

Дослідження свідчать, що колись части-

на термінів математики входила до шару 

загальновживаної лексики, тому одне й те 

саме слово може існувати у значенні як 

терміна, так і не терміна, а «процес пере-

ходу лексичної одиниці зі стану нетерміна 

до стану терміна називається термінологі-

зацією» [13, с. 77]. 

До термінів математики, що зазнали 

процесу термінологізації, надійшли слова:  

1) Із загальновживаної лексики, напри-

клад: «фігура» (зовнішній вигляд, обриси 

тіла людини). Сьогодні це слово є також 

математичним терміном: «Частина площи-

ни, обмежена замкненою лінією, а також 

сукупність певним чином розташованих 

ліній, поверхонь і тіл» [12, с. 1534];  

2) З інших терміносистем, наприклад, 

«алфавіт», «дужка» і «афікс» (терміни ма-

тематики і терміни філології). 

Детермінологізація – «соціально мотиво-

ване явище міграції термінів за межі своїх 

терміносистем» [14, с. 130]. Наведемо при-

клади: 

Математичний термін призма (грец. 

πρίσμα, букв. – розпилене), наявний ще за 

часів Архімеда (287–212) й Евкліда (III ст. 

до н. е.), позначає: 1). Многогранник, дві 

грані якого (основи) є рівними многокут-

никами з відповідно паралельними сторо-

нами, а бічні грані – паралелограмами; 2) 

Многогранне тіло з матеріалу, прозорого 

для світла. Застосовують їх для зміни на-

прямку поширення  пучків світла, розкла-

дання білого світла на спектр, поляризації 

світла тощо [2]. Через асиміляцію терміна 

загальновживаною лексикою слово призма 

набуває нового значення, що сьогодні вхо-

дить до багатьох усталених висловів: крізь 

призму відносин, крізь призму мов, крізь 

призму культур, призма світогляду, крізь 

призму сучасності тощо. 

Термін математики радикал (англ., 

франц. radical, від лат. radix – корінь),  що 

його 1525 року запровадив чеський мате-

матик К. Рудольф, у наш час має значення:  

1) прихильник крайніх, рішучих дій, по-

глядів;  

2) член радикальної партії;  

3) знак √ математичної дії добування 

кореня;  

4) група атомів, яка в хімічних реакціях 

переходить без зміни з однієї сполуки в 

іншу [2].  

Як бачимо, відбувається втрачання  де-

фінітивних та системних характеристик 

терміна.  

Про значення математичного терміна 

абсурд дізнаємося з дефініції: «абсурд (від 

лат. absurdus – неблагозвучний, капосний, 

безглуздий) – безглуздя. У математиці за-
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стосовується метод зведення до абсурду – 

метод доказу від супротивного, відомий ще 

з часів Стародавньої Греції, коли він мав 

особливе поширення. Суть методу полягає 

в тому, що для доказу якогось твердження 

припускають, що воно неправильне, і з 

допомогою логічних міркувань приходять 

до суперечності (абсурду)» [2].  

Термін абсурд детермінологізується і по-

повнює шар загальновживаної лексики – 

доходити (дійти) до абсурду у своїх діях, 

вчинках.  

Як правило, детермінологізація супрово-

джується розвитком емотивного значення, 

термін математики стає загальновживаним 

словом, як от: формула – формула успіху, 

формула вітання; асиметрія – асиметрія 

інформації, асиметрія відносин; мінус –  

вийти в мінус; плюс – багато плюсів; ко-

рінь – дивитися в корінь, корінь злоби; про-

цент –  процент успіху, процент надії то-

що. 

Процес  ретермінологізації в терміноло-

гії – це «перенесення готового терміна з 

однієї галузі в іншу» [14, с. 629].  

За приклад візьмемо сентенції «Quod est 

demonstrandum  – Q.E.D.» (що й треба було 

довести) і «Argumentum a contrario» (доказ 

від супротивного ), вживані як у математи-

чній, так і в юридичній термінології [15]. 

Сентенція «Quod est demonstrandum – 

Q.E.D.» також широко вживана у формаль-

ній логіці, де найчастіше зустрічається в 

скороченій формі: q.e.d. [16, с. 105]. 

Висновки і перспективи подальших 

досліджень. Термінологія математики на-

лежить до мови науки і  являє собою різно-

вид загальнолітературної мови.  Виконую-

чи свою функцію, мова математики  має 

свою  чітку організацію,  семантику і засо-

би вираження . Це дає їй можливість роз-

виватися за своїми законами, а також  

певним чином впливати на розвиток укра-

їнської літературної мови. 
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LATIN AND GREEK LANGUAGES IN TERMINOLOGY MATHEMATICS:  
LEXICO-SEMANTIC PROCESSES 

Summary. Introduction. Latin and Greek are 

international languages and are therefore the backbone of 

many branches of science. Their knowledge is the basis 

for mastering mathematical terminology. 

Purpose. To substantiate the meaning and place of 

Latin and Greek in the terminology of mathematics; inform 

about the functioning of verbal and non-verbal signs in the 

terminology of mathematics; list the most common 

mathematical abbreviations and sentiments; to  

distinguish lexical-semantic processes in the language of 

mathematics. 

Methods. The registration method was used to select 

mathematical terms. The final analysis, combined with 

the method of opposition, made it possible to distinguish 

such important lexico-semantic processes as synonymy, 

antonymy, polysemy, and homonymy, as well as to 

consider the issues of terminologization, deter-

?inologization, and reterminization in mathematical 

language. 

The comparative method helped to establish  

similarities and differences between languages; the 

formalization method helped reflect their content and 

structure. 

Results. The lexical and semantic processes are 

considered: polysemy, homonymy, synonymy, antonymy, 

as well as relevant processes of terminologization, 

determinologization and reterminologization in the 

terminology of mathematics.   

Originality. The article presents various classes of 

mathematical terms of Latin and Greek origin. At the 

present stage of development of mathematical termi-

?ology, great importance is given to lexical-semantic 

processes, which have their own characteristics, which is 

proved in the article. 

Conclusion. Scientific mathematical terminology is the 

international language of science, which always serves 

humanity. Thanks to her, thousands of words and terms 

appeared in many languages and are understandable to 

all scientists of the world. Therefore, the functioning and 

development of any branch of science is impossible 

without mathematics. The terminology of mathematics is 

part of the general literary language, which reflects the 

lexical and semantic processes and which replenish the 

modern Ukrainian language. 

Keywords: terminology of mathematics; Greek; Latin; 

lexical-semantic processes; polysemy; homonymy; 

synonymy; antonymy; terminology; determination; 

reterminology.  
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ВНЕДРЕНИЕ В ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ ПРОЦЕСС КОНФИГУРАТИВНОГО МЕТОДА  
(ПЛАН ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНОГО ЗАНЯТИЯ) 

В статье рассматривается внедрение кон-
фигуративного метода в учебный процесс. Ав-
тор отмечает, что внедрение конфигуратив-
ного метода в учебный процесс является одним 
из важнейших направлений совершенствования 
подготовки студентов в современном вузе. 

Ключевые слова: конфигуративный метод; 
образовательные технологии; проектирование; 
коммуникативный подход; межкультурное 
общение; методика; русский язык. 

 

Постановка проблемы. Коренные из-

менения в современном азербайджанском 

обществе, создавшие реальные предпосыл-

ки для обновления всей системы образова-

ния, находят своё отражение в разработке 

и введении элементов нового содержания, 

новых образовательных технологий. Внед-

рение конфигуративного метода в учебный 

процесс – одно из важнейших направлений 

оптимизации подготовки студентов в сов-

ременном вузе. Этот метод был внедрен в 

учебный процесс профессором И.М. Алие-

вой [1]. 

К сожалению, в Азербайджане до сих 

пор практически не разработана научно 

обоснованная дидактическая концепция 

рационального использования этого метода 

при обучении русскому языку как  иност-

ранному в вузе.  

В то же время современные требования 

к преподаванию русского языка как инос-

транного в условиях вуза побуждают исс-

ледователей и преподавателей-практиков 

обращать особое внимание на развитие 

таких видов речевой деятельности, как 
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